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Аннотация: в переводоведении до сих пор нет общепринятого представления о том, что такое стратегия 
перевода, несмотря на то, что само это понятие весьма часто упоминается в научных работах. Очевидный 
разброс мнений по поводу содержания данного понятия отчасти определяется существованием разных 
подходов к изучению перевода как деятельности. Ориентированность представителей сугубо 
лингвистического подхода к изучению перевода на выявление прежде всего языковых факторов, влияющих 
на процесс перевода и определяющих его результат, привела к тому, что переводческий процесс стал 
представляться как набор неких операций, направленных на преобразование текста по определенным 
правилам, выводимым на основе анализа степени расхождений между языками, сталкивающимися в 
процессе перевода. Соответственно, и стратегия перевода часто представляется как набор операций, 
или приемов, используемых в переводе. Такое представление о стратегии перевода противоречит общему 
определению стратегии, которая должна рассматриваться как некий план осуществления деятельности, 
направленной на достижение определенной цели. Более того, если бы стратегия перевода была бы всего 
лишь набором неких операций, то на ее основе осуществление перевода вряд ли было бы возможным. Из 
чего следует, что такое представление о стратегии перевода не соответствует тому, что происходит 
в реальной действительности. Второй подход к изучению перевода – коммуникативно-функциональный – 
предполагает рассмотрение переводческого события в рамках определенной коммуникативной ситуации, 
а значит и учет не только лингвистических, но и экстралингвистических факторов. На основе анализа 
специфики реальной коммуникативной ситуации, в которой и осуществляется перевод, и установления 
цели перевода становится возможным выбор стратегии перевода, которая определяется как общая 
программа (план) осуществления переводческой деятельности в конкретной коммуникативной ситуации, 
направленной на достижение цели перевода и предполагающей создание продукта (речевого произведения), 
способного удовлетворять потребности потребителей перевода и инициатора перевода в рамках 
осуществления ими их предметной деятельности.
Ключевые слова: переводческая деятельность, стратегия перевода, коммуникативно-функциональный 
подход, коммуникативная ситуация, цель перевода.

Abstract: thought the notion of “translation strategy” is widely used in research, Translation Studies lack the 
commonly accepted defi nition of the notion. The wide range of views concerning the content of the notion is partly 
due to the use of different approaches to the research of the translation activity. The so called text-based approach 
designed to investigate purely linguistic factors which determine the translation process and its outcomes resulted 
in the notion that translation is  a set of operations aimed to transform a source text in accordance with 
predetermined rules based on the analysis of discrepancies between the languages colliding in the translation 
process. Consequently, translation strategy is often viewed as a set of operations, or methods, used in translation. 
This misperception of translation strategy contradicts the general defi nition of strategy according to which a 
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strategy is a plan of performing an activity aimed to achieve a certain goal. Moreover, if a translation strategy is 
just a set of operations, it can hardly serve as a basis for performing translation/interpreting. It means that such 
perception of translation strategy does not conform to the reality. Another approach to translation termed as the 
communicative-functional approach implies that a translation event is viewed within a certain communicative 
situation, and both linguistic and extralingual factors are taken into account. Analysis of peculiarities of a real 
communicative situation in which translation is performed and determining the translation purpose allow to 
choose an appropriate translation strategy. Thus, translation strategy is defi ned as a general program (plan) of 
performing translation activity in a particular communicative situation which is aimed to achieve the goal of 
translation and to produce a text that satisfi es the needs of both translation users and the translation commissioner 
in the process of their substantive activity.
Key words: translation activity, translation strategy, communicative-functional approach, communicative situation, 
purpose of translation.

В. В. Сдобников             Стратегии перевода: заблуждения и реальность

Введение
Терминологический аппарат переводоведения 

постоянно и стремительно обогащается, что обуслов-
лено расширением самой проблематики, рассматри-
ваемой в рамках науки о переводе, изменением под-
ходов к изучению переводческой деятельности, а 
также несомненной междисциплинарностью перево-
доведения, влиянием смежных научных дисциплин, 
в том числе и с точки зрения используемой термино-
логии. Мы уже начали привыкать к тому, что значение 
многих переводоведческих терминов (например, 
«эквивалентность перевода», «адекватность перево-
да» и др.) трактуется разными учеными по-разному, 
и это в целом отнюдь не способствует взаимопони-
манию между исследователями, рассматривающими 
одни и те же проблемы. К числу понятий с неопреде-
ленным содержанием можно с полным правом отне-
сти и понятие «стратегия перевода». 

Анализ разных точек зрения по поводу содержа-
ния понятия «стратегия перевода» свидетельствует о 
том, что многие из них основаны на искаженных, 
нереалистичных представлениях о стратегии как 
таковой и стратегии перевода в частности, т. е. на 
заблуждениях. В свою очередь, в основе подобных 
заблуждений лежит ложное представление о пере-
водческом процессе. Следовательно, именно реали-
стичное понимание сути стратегии перевода являет-
ся условием не менее реалистичного представления 
о сути перевода как такового.

Стратегия перевода:
распространенные заблуждения

Не приходится сомневаться в особой частотности 
использования терминосочетания «стратегия перево-
да» в переводоведческом обиходе. Достаточно обра-
титься к поисковой системе Google, которая предла-
гает 48 200 результатов на поисковый запрос «стра-
тегия перевода». Впрочем, даже беглого ознакомления 
с переводоведческой литературой достаточно, чтобы 
убедиться, насколько часто – и насколько нетермино-
логично – используется это терминосочетание. В его 
строгой терминологичности заставляет сомневаться 

сам факт его употребления в разных значениях, на-
деление его разным содержанием, отнесение данного 
понятия к разным уровням анализа (как к макроуров-
ню, так и к микроуровню). А. Г. Витренко предлагает 
широкий обзор подходов к трактовке этого понятия, 
указывая, что термин «стратегия перевода» может 
употребляться и в самом широком смысле, в значении 
«как надо переводить, искусство перевода» или «план 
действий, которые вырабатывает переводчик» или 
«программа переводческих действий», либо в значе-
нии «стратегические задачи отдельных видов пере-
вода», и в узком значении «принципиальные подходы 
к решению частных проблем в рамках общей задачи», 
а также для обозначения общих переводческих под-
ходов при переводе (например, «стратегия деверба-
лизации», «стратегия буквального/вольного перево-
да», «стратегия жанровой поэтической стилизации», 
«стратегия доместикации/форенизации») [1, с. 5–6]. 

Часто стратегия перевода представляется как 
набор переводческих приемов. Например, Т. А. Вол-
кова считает, что «можно определить стратегию пе-
ревода как неконечную совокупность профессиональ-
ных, эффективных, динамических, логически взаи-
мосвязанных, последовательных универсальных и 
индивидуальных приемов (курсив наш. – В. С.)» [2, 
с. 21]. Пожалуй, наиболее явственно сужение этого 
понятия прослеживается в диссертационном иссле-
довании К. А. Ельцова под характерным названием 
«Стратегия перевода аббревиатур»: «Переводческая 
стратегия определяется автором как принципиально 
неизменяемая, постоянно осознаваемая переводчиком 
и активируемая по мере необходимости наиболее 
общая совокупность когнитивных операций, после-
довательно выполняемых для решения переводческой 
проблемы (курсив наш. – В. С.)» [3]. 

Следует, вероятно, признать, что отечественные 
переводоведы не проявили особой инновационности 
в трактовке понятия «стратегия перевода». Они сле-
довали в русле, проложенном их зарубежными кол-
легами, в трудах которых мы находим схожее, если 
не идентичное, определение стратегии перевода. Так, 
Вольфганг Лёршер пишет: «Я определил стратегии 
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перевода как процедуры, используемые субъектами 
для решения переводческих проблем (перевод наш. – 
В. С.)» [4, р. 99]. Еще раньше подобным же образом 
определял стратегию перевода другой немецкий ис-
следователь, Х. Крингс: под стратегиями перевода он 
предложил понимать потенциально осознанные пла-
ны переводчика, направленные на решение конкрет-
ной переводческой проблемы в рамках конкретной 
переводческой задачи [5, с. 92]). И снова стратегия 
перевода представляется как некий способ решения 
частной переводческой проблемы. 

Разброс подходов к определению этого понятия 
заставляет А. Г. Витренко сомневаться в его научно-
сти и необходимости использования в переводовед-
ческом обиходе. Он делает вывод, что «при всей его 
наукообразности оно, по сути дела, обозначает не 
научное, а обыденное понятие и вследствие этого 
терминологически неправомерно. От него надлежит 
отказаться и как от недостаточно определенного, в 
силу этого не удовлетворяющего требованиям, предъ-
являемым к научным терминам, не способствующего 
проникновению вглубь объектов познания и уводя-
щего теоретиков перевода от изучения объективных 
когнитивных процессов в сторону концепции «чер-
ного ящика» и непознаваемости процесса перевода» 
[1, с. 15]. Мы вовсе не разделяем пессимизм А. Г. Ви-
тренко, полагая, что только четкое определение со-
держания понятия «стратегия перевода» позволит 
познать сущность перевода как деятельности и при-
сущие ей закономерности, выработать определенный, 
основанный на реалиях и здравом смысле подход к 
ее изучению и осуществлению. Как пишет Д. Н. Шлеп-
нев, «к сожалению, ситуация в переводоведении та-
кова, что больше, чем следовало бы, сил приходится 
тратить на прояснение понятий. Это сегодня неиз-
бежность, а игнорирование этой проблемы в конечном 
итоге лишь умножит скорбь взаимонепонимания и 
укрепит феодальную раздробленность» [6, с. 163]. 
Займемся и мы прояснением этого понятия.

Но прежде всего, отметим момент принципиаль-
ной важности: каждое определение стратегии пере-
вода являет определенный подход к изучению и 
осуществлению перевода, общее представление о 
том, что такое перевод и как он осуществляется. 
И именно здесь кроется самое серьезное, укоренив-
шееся в сознании многих теоретиков и практиков, 
заблуждение. В общем смысле оно сводится к пред-
ставлению о переводе как о воспроизведении значе-
ний слов и синтаксических структур, причем по 
определенным правилам, с использованием опреде-
ленных, предписанных трансформаций или иных 
приемов перевода (вспомним определения, в которых 
стратегия перевода сводится к совокупности пере-
водческих приемов), что более характерно для прак-
тиков перевода. И не этому ли учат студентов во 

многих вузах? Теоретики чаще рассуждают о страте-
гиях как о способах решения определенных перевод-
ческих задач или проблем. Показательна в этом от-
ношении точка зрения, представленная в работе 
Т. А. Волковой: «Стратегия перевода… формулиру-
ется по схеме: особенности – трудности – решения 
– стратегии. Алгоритм действий переводчика, обра-
зующих стратегию перевода, строится следующим 
образом: переводчик выделяет в исходном тексте 
особенности различных уровней в соответствии с 
дискурсивно-коммуникативной моделью перевода, 
группирует полученные особенности так, чтобы 
определить, какие из них попадают в разряд перевод-
ческих трудностей, находит к обозначенным трудно-
стям (группам трудностей) переводческие решения, 
которые составляют стратегию перевода» [7, с. 45–
46]. Из этого рассуждения следует, что стратегия 
перевода – это некий набор переводческих решений, 
найденных переводчиком в процессе перевода, и 
выводится стратегия уже после осуществления пере-
вода, что в целом противоречит общему представле-
нию о стратегии (как бы оно ни определялось) как о 
подходе/программе, формируемой до осуществления 
некоей деятельности. В целом такой подход к пере-
воду можно назвать сугубо лингвистическим. При 
таком подходе единственной реальностью, необходи-
мой и достаточной для того, чтобы перевод произо-
шел, является текст оригинала. Есть текст на исход-
ном языке – будет перевод. И к великому сожалению, 
переводчики, исповедующие такой подход к перево-
ду, не задаются вопросом: а зачем? Зачем я перевожу? 
Кому это надо? Кто и как будет использовать мой 
перевод? И с какой целью? Забывается, а точнее, не 
учитывается главное: перевод – это всегда целена-
правленная деятельность, как и всякая иная деятель-
ность, осуществляемая человеком, что особо подчер-
кивается создателями скопос-теории (см. [8]). Дру-
гими словами, текст оригинала как бы изымается из 
той коммуникативной ситуации, в которой он был 
создан и переводится, а сам перевод осуществляется 
как бы в вакууме, в отрыве от тех, кто его создал и 
воспринимает, и в отрыве от тех, кто будет воспри-
нимать и использовать (если угодно, «потреблять») 
перевод.

В качестве оговорки укажем на работу В. И. Фро-
лова о стратегии перевода цитат. Она представляет 
интерес тем, что в ней стратегия перевода представ-
ляется «как нечто вроде плана действий» [9, с. 68], 
что уже ближе к коммуникативно-функциональному 
подходу. Хотя, конечно же, остается сомнение по 
поводу правомерности использования понятия «стра-
тегия перевода» применительно к решению частной 
задачи. К тому же предлагаемые В. И. Фроловым 
«пункты» в этом «плане действий» вовсе не состав-
ляют в совокупности единый процесс, который, ка-
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залось бы, и должен осуществляться в соответствии 
с «планом». Напротив, каждый из них есть лишь один 
из возможных вариантов действий, осуществляемых 
в разных ситуациях (все сводится к тому, что если нет 
готового перевода данной цитаты, то его нужно по-
лучить). Таким образом, предпринятое автором дви-
жение в сторону истинного понимания стратегии не 
было завершено. 

Стратегия перевода: реальность
Противоположностью собственно лингвистиче-

ского подхода к переводу является коммуникатив-
но-функциональный подход, предполагающий поме-
щение переводческого акта, переводческого события 
в контекст определенной коммуникативной ситуации. 
А это, в свою очередь, предполагает учет не только 
лингвистических факторов, которые, несомненно, 
влияют на ход и результат переводческого процесса, 
но и экстралингвистических факторов, в том числе 
особенностей и условий осуществления коммуникан-
тами их предметной (производственной, познаватель-
ной и т. п.) деятельности. Интересно, что и теоретики, 
и даже практики охотно признают (на словах) важ-
ность учета экстралингвистических факторов в про-
цессе перевода. Но как только дело доходит до вы-
полнения собственно перевода, их мышление настра-
ивается на выполнение установок собственно линг-
вистического подхода либо просто подчиняется 
диктату со стороны оригинала, который навязывает 
им свои синтаксические построения и лексическое 
наполнение. В некоторых случаях проявляется сугу-
бое внимание к слову, преувеличение его значимости 
(«Эти слова я обязательно должен перевести»), видны 
попытки соотнести определенные лексические еди-
ницы оригинала с определенными лексическими 
единицами переводящего языка, что тоже является 
проявлением собственно лингвистического подхода 
к переводу. 

Мы полагаем, что наиболее приемлемое пред-
ставление о стратегии перевода может – и должно 
– базироваться на положениях коммуникатив-
но-функционального подхода, в максимально воз-
можной степени учитывающего реалии переводче-
ской деятельности, те задачи, которые переводчик 
решает в определенной коммуникативной ситуации. 
Вновь обратимся к статье Д. Н. Шлепнева, в которой 
сказано: «верное рассуждение должно быть по своей 
сути следующим: с текстом A, для цели B, для 
получателя C в ситуации D… наиболее оправдан-
ным (уместным) решением будет стратегия X, 
складывающаяся из таких-то параметров (xyz)» 
[6, с. 164]. Здесь упомянуты основополагающие 
понятия, столь важные в нашей концепции: не толь-
ко текст, но и цель, получатель, ситуация, стратегия, 
т. е. то, чего так не хватает собственно лингвистиче-

скому подходу и что трактуется им нереалистично, 
т. е. неверно.

Реалистичным, т. е. соответствующим реальным 
условиям осуществления переводческой деятельно-
сти, определение стратегии перевода будет, только 
если мы обратимся к определению «стратегии» как 
таковой. Практически все словари русского языка и 
энциклопедии в качестве первого, т. е. основного, 
определения стратегии предлагают определение во-
енного термина «стратегия». Например, «Страте-
гия – 1. Наука о ведении войны, искусство ведения 
войны. Теория военной стратегии. 2. Общий план 
ведения войны, боевых операций. Победоносная с.» 
[10, с. 770]. Но вместе с тем «стратегия» обрела и 
переносное значение (по крайней мере, в словарях 
дается помета «перен.»). Тот же словарь С. И. Оже-
гова указывает и другое значение слова «стратегия»: 
«перен. Искусство руководства общественной, поли-
тической борьбой, а также вообще искусство плани-
рования руководства, основанного на правильных и 
далеко идущих прогнозах» [10, с. 770]. Представля-
ется вполне возможным воспользоваться так называ-
емым «переносным» значением слова «стратегия» и 
рассматривать его как базовое при дальнейшем 
определении терминосочетания «стратегия перево-
да». При этом интерес представляет и значение при-
лагательного «стратегический», используемого не в 
военном смысле, а в обиходном русском языке: 
«Стратегический – перен. Содержащий общие, ос-
новные установки, важные для подготовки и осущест-
вления чего-либо» [11, с. 283]. Из этих определений 
следует, что стратегия формируется для осуществле-
ния какой-либо деятельности и предполагает плани-
рование этой деятельности.

Впрочем, планирование является не единствен-
ным компонентом стратегии. Мы полагаем, что для 
того, чтобы планирование состоялось, необходимо 
также ориентирование в ситуации (в случае с пере-
водческой деятельностью – в ситуации коммуника-
ции) и определение цели осуществления деятельно-
сти (в случае с переводческой деятельностью – цели 
перевода). Деятельность будет успешной, если стра-
тегия включает и элемент прогнозирования возмож-
ных изменений ситуации, в которой деятельность 
осуществляется. Таким образом, стратегия, в том 
числе и стратегия перевода, включает: ориентирова-
ние в ситуации, осознание цели деятельности, пла-
нирование и прогнозирование. 

В свое время мы предложили следующее опреде-
ление стратегии перевода: стратегия перевода – это 
общая программа осуществления переводческой 
деятельности в условиях определенной коммуни-
кативной ситуации двуязычной коммуникации, 
определяемая специфическими особенностями 
данной ситуации и целью перевода и, в свою оче-
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редь, определяющая характер профессионального 
поведения переводчика в рамках данной комму-
никативной ситуации [12, с. 156]. Таким образом, 
стратегия перевода есть результат анализа перевод-
чиком коммуникативной ситуации, в которой осу-
ществляется перевод; она жестко соотносится с целью 
перевода, осознанной переводчиком в данной комму-
никативной ситуации. Важно отметить и то, что сама 
коммуникативная ситуация включает условия осу-
ществления коммуникантами определенной предмет-
ной деятельности (производственной, познаватель-
ной, рекреационной и т. п.). По сути, перевод высту-
пает в качестве инструмента осуществления такой 
деятельности коммуникантами: не будет перевода – не 
будет возможности выполнить определенную дея-
тельность. Отсюда и закономерные вопросы, которы-
ми озадачивает себя ответственный переводчик: зачем 
нужен перевод? Как он будет использоваться получа-
телем и с какой целью?

Нами был также предложен набор стратегий пе-
ревода, реализуемых в определенных видах комму-
никативных ситуаций (о типологии коммуникативных 
ситуаций с использованием перевода см.: [13, с. 96–
112]):

– стратегия коммуникативно-равноценного пере-
вода;

– стратегия терциарного перевода;
– стратегия переадресации.
Стратегия коммуникативно-равноценного пере-

вода – это программа осуществления переводческой 
деятельности, предусматривающая реализацию ком-
муникативной интенции автора оригинала в форме 
создания текста на ПЯ, потенциально способного 
обеспечивать коммуникативное воздействие на полу-
чателя перевода в соответствии с ожиданиями автора 
оригинала и, соответственно, взаимодействие разно-
язычных коммуникантов в условиях совместной 
предметной деятельности [12, с. 168].

Стратегия терциарного перевода представляет 
собой общую программу осуществления переводче-
ской деятельности, направленной на создание ПТ, 
удовлетворяющего потребности носителя ПЯ, кото-
рый играет иную коммуникативную роль, нежели 
участники первичного коммуникативного события в 
культуре ИЯ, и преследует цель, отличную от цели 
автора оригинала [12, с. 178].

Стратегия переадресации представляет собой 
общую программу осуществления переводческой 
деятельности, направленной на создание текста на 
ПЯ, предназначенного для получателя, который от-
личается от реципиента ИТ не только своей нацио-
нально-культурной принадлежностью, но и социаль-
ными характеристиками [12, с. 186].

Данный перечень не претендует на высокое зва-
ние типологии, ибо типология должна быть основана 

на определенном общем принципе классификации 
явлений, а в нашем случае этот принцип неочевиден. 
И все же различие между разными стратегиями обо-
значить можно. Оно заключается в разном целепола-
гании: стратегия коммуникативно-равноценного пе-
ревода реализуется с целью создания функциональ-
ного аналога оригинала, выполняющего ту же 
функцию и оказывающего то же воздействие на по-
лучателей; стратегия терциарного перевода реализу-
ется в тех случаях, когда цель перевода не совпадает 
с целью создания оригинала; стратегия переадреса-
ции реализуется с целью создания текста, в целом 
выполняющего ту же функцию, что и оригинал, но 
адаптированного к восприятию аудитории, отличной 
от аудитории исходного текста своими социальными 
характеристиками (например, перевод специального 
текста в расчете на неспециалистов, перевод «взрос-
лого» текста в расчете на детскую аудиторию). Оче-
видно, что от реализуемой стратегии зависит и сте-
пень схожести перевода и оригинала. При этом ха-
рактер содержательных и формальных расхождений 
между двумя текстами детерминирован целью пере-
вода, в свою очередь определяемой потребностями и 
ожиданиями получателей (потребителей) перевода, 
а в конечном итоге – используемой стратегией. 

Что же касается решения конкретных переводче-
ских проблем или задач, то этой цели служат тактики 
перевода. Тактика перевода определяется нами как 
совокупность способов и приемов достижения по-
ставленной цели перевода с учетом выработанной 
стратегии перевода [12, с. 158–159]. Каждая тактика 
перевода есть способ решения определенной пере-
водческой задачи (например, прагматической адап-
тации текста, хронологической адаптации текста, 
воспроизведения стилистических особенностей 
текста и т. п.). Определенная совокупность исполь-
зуемых тактик должна рассматриваться как способ 
реализации той или иной стратегии перевода.

Можно только удивляться тому, что эта идея, 
столь простая и основанная на здравом смысле, по-
лучила поддержку не всех исследователей. Некоторые 
из них весьма категорично высказались против тако-
го подхода к переводу. В частности, Р. Р. Чайковский 
пишет: «Подчинение идеи примата исходного текста 
идее квазипервичности переводного текста, на наш 
взгляд, низводит перевод до положения услуги в 
сфере обслуживания с ее принципом: “Чего изволи-
те?” или “Клиент всегда прав”» [14, с. 16]. Критикуя 
сторонников коммуникативно-функционального 
подхода к переводу, он иронично замечает: «Из при-
веденных слов следует, что заказчик может поставить 
перед переводчиком цель перевести, например, “Пол-
ночный троллейбус” Булата Окуджавы в жанре басни, 
а рассказ Юрия Казакова “Во сне ты горько плакал” 
в виде поэмы или романа» [14, с. 16]. Р. Р. Чайковско-
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му можно возразить: вряд ли здравомыслящему че-
ловеку придет в голову делать подобный заказ. В 
конце концов, мы исходим из презумпции вменяемо-
сти заказчика, которому стихотворение Б. Окуджавы 
в жанре басни просто не нужно; у него не может 
возникнуть потребностей, которые могли бы быть 
удовлетворены таким странным способом. А если нет 
таких потребностей, то нет и такого перевода, о ко-
тором пишет Р. Р. Чайковский. В подавляющем боль-
шинстве случаев перевода художественного текста 
используется стратегия коммуникативно-равноцен-
ного перевода, предполагающая воспроизведение 
всех – и содержательных, и формальных – особенно-
стей оригинала, создание текста, который был бы 
способен оказывать примерно то же воздействие на 
получателя, которое оказывает оригинал на своих 
получателей.

Особенность рассуждений Р. Р. Чайковского за-
ключается в том, что имманентным свойством худо-
жественного перевода он считает отсутствие целепо-
лагания, определяемого внешними по отношению к 
переводческому акту факторами. «Думается, что в 
сфере художественной литературы перевод зачастую 
определяют не цели. Определяют возникновение 
перевода, по нашему мнению, прежде всего, разно-
образные импульсы, поводы, причины, мотивы. 
Среди них – удовольствие от текста, соперничество 
с другими переводчиками, исполнение переводческо-
го долга, заработок, в конце концов», – пишет он [14, 
с. 17]. Понятие цели Р. Р. Чайковский заменяет поня-
тием «мотив», который и подталкивает переводчика 
выполнить перевод художественного текста. Действи-
тельно, переводческая деятельность всегда мотиви-
рована, но это не исключает и наличие цели, которая 
в случае художественного перевода заключается в 
создании функционального аналога оригинала, если 
перевод осуществляется в соответствии со стратеги-
ей коммуникативно-равноценного перевода. Без 
этого невозможно вступить в соперничество с другим 
переводчиком, исполнить свой переводческий долг, 
да и получить удовольствие или заработать на пере-
воде детективного романа вряд ли удастся. 

А что касается низведения перевода «до положе-
ния услуги в сфере обслуживания», то следует согла-
ситься с тем, что перевод – это действительно услуга 
(подчас довольно дорогая). Переводчик и вправду 
оказывает услугу – отдельным лицам, организациям 
(переводческому агентству, например, или издатель-
ству), а иногда и всему обществу, как часто бывает в 
случае художественного перевода. И не нужно этого 
стесняться: в конце концов, профессиональный пе-
ревод – это деятельность, имеющая довольно высокий 
статус, по крайней мере, в глазах самих переводчиков, 
которые вовсе не испытывают комплексов по поводу 
того, что они занимаются переводом. 

Формулирование основных положений, касаю-
щихся стратегии перевода, в рамках коммуникатив-
но-функционального подхода не осталось не заме-
ченным и самими сторонниками этого подхода. В 
частности, Д. Н. Шлепнев сделал подробный обзор 
некоторых дискуссионных вопросов и выступил с 
рядом возражений [6]. Некоторые из этих возражений 
можно рассматривать как своего рода уточнения 
общей концепции. Другие же провоцируют спор, 
который можно было бы назвать схоластическим и 
который мы не будем начинать на этих страницах 
(уделим этому время позднее). Самое главное заклю-
чается в том, что многие исследователи перевода, как 
зарубежные, так и отечественные [15–17], а в их 
числе, как мы уже поняли, и Д. Н. Шлепнев, не толь-
ко приняли коммуникативно-функциональный подход 
к переводу, но и горячо его отстаивают и уточняют 
понятие «стратегия перевода» на основе здравого 
смысла.

Заключение
С точки зрения коммуникативно-функциональ-

ного подхода – и в соответствии с общим представ-
лением о стратегии – стратегия перевода должна 
рассматриваться как общая программа осуществле-
ния переводческой деятельности в рамках определен-
ной коммуникативной ситуации. Выбор стратегии 
определяется целью перевода, которая, в свою оче-
редь, устанавливается переводчиком в зависимости 
от параметров коммуникативной ситуации. Представ-
ление о стратегии перевода как наборе приемов или 
операций, направленных на решение конкретной 
задачи (будь то перевод аббревиатур или перевод 
цитат) не соответствует общему, реалистичному 
представлению о сути перевода как деятельности.
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